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3AMNO3NYEHHSA B NEKCULII ASAPTHUX IFTOP
Y CYYACHIU ICMTAHCBKIA MOBI

Bo6uunHeus 1. 1.

Y cmammi po3arisiHymo 3arno3udeHHs, NepesaxHo 3 aHasilicbKoi Mosu, y mepmiHo-
n02ii asapmHux i2op y cydacHil icraHCbKil MOS8i, 3anporioHO8aHO MeMamuyHy
Knacugikayito 3ano3udeHb. BudineHo KarnbKu, aHeniyuamu, y momy 4quchi abpe-
giamypu, onucaHo iX TEKCUKO-ceMaHmMuy4Hi ocobnueocmi, cmyniHb ix ceMaHmMUuU4HoI,
epamamu4Hoi ma epaghiyHoi adanmauii y Mosi-peyurnieHmi.

Knoyoei criosa: nekcuka a3apmHux i2op, 3aro3u4eHHs], KanbKa, aHaniyuam, epama-
muyHa adanmauis, epagiyHa adanmavuis, mepmiHonozis nokepy, abpesiamypa.

B cmambe paccmampusaromesi 3aUMCmeosaHUsi, 8 OCHOBHOM aHaslutickue, 8 mep-
MUHOJ102UU a3apmHbIX U2p 8 CO8PEeMEHHOM UCIaHCKOM Si3biKe, npedrioxeHa mema-
muyeckasi Knaccughukauyusi 3aumcmeosaHull. BbidesieHbl KarnbKu, aHernuyusmMbl, 8
mowm 4qucrnie abbpeguamyphbl, ONUCLIBAKMCS UX JIEKCUKO-CEMaHMuU4YecKue 0cobeH-
Hocmu, cmeneHb UX ceMaHmu4yeckol, epammamudeckoll u epaghudeckoli adanma-
uuu 8 si3blke-peyurnueHme.

Knoyesble crioga: nekcuka asapmHbIX usp, 3auMcmeosaHue, Karbka, aHeruyusm,
epamMmMamuyeckas adanmauyus, mepMuHoIo2usi nokepa, abbpesuamypa.

The article deals with analyzing borrowings, mainly from English, in lexicon of
gambling in Modern Spanish, there has been given the thematic classification of the
borrowings. Calques, anglicisms including abbreviations have been singled out, the
degree of their semantic, grammatical and graphic adaptation in Spanish has been
described.

Key words: lexicon of gambling, borrowing, calque, anglicism, grammatical adapta-
tion, graphical adaptation poker terminology, abbreviation.

Mpouecun rnobanisauii Ta LWMPOKUIA BMNAMB Mepexi IHTepHeT y cyyacHOMY CBiTi
3HaxogATb CBOI MPOSIBM Yy MOBi, 30KpeMa y nekcuui, B TOMy 4ucni y TepmiHonorii
a3apTHUX irop B iCMaHCbKi MOBI, CNPUSIOYM Ti MOMOBHEHHIO 3amno3MYEHHAMN, nepe-
Ba)XHO aHrMIACbKMMM, O TMOB’I3aHO 3i CTPIMKMM PO3BUTKOM irpoBoro 0Oi3Hecy B
peXMMi OHMalH, 3 KOro po3pobkamm B aHIMOMOBHUKX KpaiHax (AHrnis, MNopanTtap).

Y cy4yacHin nNiHreiCcTULi CTaloTb NOMNYMSPHUMW OOCAIAXEHHS NPOMECINHUX MOB
CrifnKyBaHHs, CNPsIMOBaHi Ha CTBOPEHHS cnewianisoBaHnX CROBHWUKIB, BUBYEHHS OCO6-
NMBOCTEN TEPMIHOTBOPEHHS, 3ano3uvyeHnX TepMiHiB i npoueciB X aganTtauii y MoBi-
peuunieHTi. Y TepMiHOMOrii asapTHUX irop y Cy4acHin icnaHCbKin MOBI CrocTepiraeTbes
NPOHUKHEHHST 3HAYHOI KiNbKOCTi aHrniumM3MmiB, ski e He 3ad)ikCOBaHO Y CIOBHUKAX.
3anosnyeHHs, nopsa 3 CEMaHTUYHOK, MOPGOMNONYHOK | CUHTAKCUYHOK AepuBaLli€to,
€ OAHWM i3 LMAXiB NONOBHEHHS TepMiHoNoriT azapTHUX irop. JliHreicTk, Ski 3anmanucs
BMBYEHHSM NEKCUKM asapTHuX irop (B. MNeTpuHa B pocincbkin i dopaHLuy3bkin MoBax,
C. ®opmMaHoBa B POCIMCBLKIN i yKpaiHCbKi MOBaXx), AOCAigXKyBanu B OCHOBHOMY i eKc-
NPEeCUBHI XapakTepuUCcTUKK, a TakoX AeTepMiHONorisoBaHi opaseonoriamm KkapTapcT-
Ba, WO YBINWMIM A0 3arafbHOBXMBAHOI NEKCUKM. 3ano3nyeHHs B Nekcuui asapTHUX
irop y cy4acHiu icnaHcbkin MoBi LWe He Byny NpegMeToM crelianbHOro AoChiAXEHHS
y niHreicTuui. MNpobnemn apganTauii aHrMiNCbKUX 3ano3n4YeHb Yy iCMaHCbKi MOBI
BuBdanu X. Nomec Kanyc, ®. Jlasapo Kappetep, E. JlopeHco, X. MNMackyansb, K. MNpatT
Ta iHWi. Y pomaHCbKin NiHrBICTULI € NOLMPEHOoo Kracudikauis aHrnincbkMx 3anosu-
yeHb K. lMpaTTa, gkuin BUainse aBHi aHmiumamm (anglicismos patentes), WO NOBHICTIO
36epiratoTb opmy MoBu-opuriHany (ranking, sidecar), Ta npuxoBaHi aHrniLuM3mMu
(anglicismos enmascarados), 8O AKX BIOQHOCATHCA KarnbKu, CEMaHTUYHI 3ano3nYeHHs,
i 9ki yacTkoBo abo MOBHICTIO afanToBaHi 4O BMMOr icnaHcbKoi opdorpadii (boxear,
travelin) [4, p. 116]. Y Hawi cTaTTi MU BXMBAEMO TEPMiHM "aHrmMiLn3Mun" 3aMiCTb "ABHI
aHrmniynammn" Ta "kanbkn" 3amictb "NprxoBaHi aHrmiumnamn",
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AKTyanbHiCTb HaLWOro OOCnigXeHHs OOGyMOBNeHa HeOoOXigHICTIO yKknaaaHHs
TEPMIHOMOrMYHMX CNOBHUKIB Cdhepn aszapTHUX irop 3 ypaxyBaHHAM 3anosdnyeHb. OTxe,
06’€KTOM HaLLIOro JOCNIAXEHHS € NeKCUKa a3apTHUX irop Y Cy4acHin icnaHCbKin MOBI.
MpepmeT OOCNIAXEHHS CTaHOBMATbL 3aMO3UYEHHS, NepeBaXKHO aHrninchbki, y BuLle-
3ragaHin nekcuui. MeTa gocnigxeHHs — npoaHaniayBaTh 3ano3vyeHHst y TepMiHONOT|
asapTHUX irop, ix rpadiyHy, cemMaHTUYHy i rpamaTuyHy aganTauilo B iCMaHCbKiA MOBI.
[na peanisauii MeTn cTaBMMO Taki 3aBAaHHA: @) BUAINUTY | TeEMATUYHO Knacudiky-
BaTW 3ano3uYeHHs y Nnekcuui asapTHUX irop B icnaHcbkid MoBi; 6) npoaHanisysatu
NEKCUKO-CEMaHTUYHI, rpadpiyHi 1 rpamaTtuyHi 0cobnMBOCTI 3ano3nMdeHb Yy MOBI-
peunnieHTi.

[lo OCHOBHMX a3apTHMX irop Bi4HOCMMO KapTapCTBO, OykMeKkepcTBO abo crop-
TUBHI CTaBKW, NnoTepeto, KasnHo. Jlekcuka BuesasHavyeHnx cep Mae HOMIHaTUBHWI,
TEPMIHONOMYHUI XapakTep, No3Havyayn crneljansbHi NOHATTS. Y 3B’dA3Ky 3 MiXHapoa-
HOI MONYNSAPHICTIO NoKepy, ByKMeKepCbKNX CTaBOK, irop Y KasnHO, a TaKoX MOXIN-
BICTIO rpaTu B asapTHi irpyM OHNawH, TepMIiHOMNOris BULLE3ragaHux irop crae OinbLu
OOCTYMHOW, BiAKPUTOI, Ha BiAMIHY Big 3akpuTux rpanbHux kny6is XVII-XIX cT., Ta
HabyBae iHTepHaLuioHanbHOro Xxapakrepy.

JlekcM4HMI piBeHb MOBW LUBWAOKO pearye Ha KOHTaKT 3 iHWOow MoBot. 3ano-
3MYEHHS € OAHMM i3 HAaUMNPOCTIWNX BUAIB NEKCUYHUX iHHOBALiN, TOGTO NepeHeCeHHs
NEeKCUYHOro martepiany 3 oaHiel MoBM B iHWY. Yepes 3anosnyeHHs BiabyBaeTbCs
KOHTaKT KynbTyp i MOB. IcnaHcbkuii NiHrBicT E. JlopeHco nigkpecntoe 4OMiHY4Y ponb
aHrmincbkoi MOBKM y BGaraTboOX BuAaxX AiANbHOCTI, WO MOBMHHO OyTW NpeameToMm
OOCHIAXEHHS He TiNbKW NiHrBicTMkK, a 1 couionorii [3, p. 103]. 3ano3n4eHHs He Tinbku
He 3aBaxaloTb MOBI-peLMNiEHTY YOOCKOHaNBaTUCS, a N NPUCKOPIOKTL Len npouec,
MOMOBHIOKOYM cneLjianbHi TEPMIHOMOriT HOBUMW NOHATTAMM, | BiANOBIAHO, NEKCUYHUMU
OAVHULUSAMU Ha iX nosHadeHHA. OcobrnvBoro BMBYEHHS NOTPEBYOTb 3ano3nyeHHs y
cepi asapTHUX irop y mepexi IHTepHeT, Ae BioOyBaeTbCA B3aEMHE MPOHUKHEHHS
TEPMIHIB CnopTy, iHPOpMaTUKN i BNAcHe asapTHUX irop, a TakoX Mae Mmicue cnin-
KyBaHHS rpaBLiB OHIManH 3 yCbOro CBiTY.

YpaxoByoun CeMaHTUKy 3ano3vyeHUX JeKCUHMHUX OOMHWUL Y  FeKCu
a3apTHUX irop y CyyacHil icnaHCcbkin MOBI, BUAINAEMO Taki Ha3Bu:

1) Has3Bw asapTHUX irop: tute (Big iT. tutti), ecarté, mus (Big dp. ecarté, mousse),
whist, bridge, péquer / poker (Big aHrn. whist, bridge, poker), Black Jack, RTG Casinos
(Juegos de Casinos en tiempo real Big aHrn. Real Time Gaming — a3apTHi irpy OHMNanH),
Hold’em (pisHoBug nokepy), Limit Hold’em (nimiTH1 nokep Hold’em);

2) Hasswu notepen: EuroJackpot, el Joker, Mega Millions;

3) HasBsw BUrpaLliB: jackpot, bonus;

4) Ha3BM MixHapogHux opraHisauin: la WLA — World Lottery Association
(MixHapogHa notepenHa opraHisauis), SRMC (Security Risk Management Committee)
de la WLA (Komiter Ge3neku i ynpaeniHHa puavkamn MikHapogHOi noTepenHoi
opraHisauii);

5) Hassu BMAiB cnopTy: futbol, tenis, voleibol, hockey;

6) BnacHi Ha3BW CNOPTUBHKX Ta irpoBux nogiv: el Tour de Wimbledon, WPT (El
World Poker Tour);

7) Ha3BM OKpPEMUX CMOPTMBHMX ABMWL, Ta nogin: gol (ron), penalti / penalty
(neHanbTi);

8) HasBum npodpecin ntoaen, 3anHATUX Yy cdepi asapTHUX irop: bookmaker
(6ykmekep), bookmaker jefe (ronoBHWIN Bykmekep), crupier / crupié (Kpym'e);

9) HasBu cTaBoK: apuesta Fantasy, apuesta live, wager liff (MakcumanbHa cTaeka);

10) Ha3BW cUCTeM CTaBOK: apuesta Lucky;

11) Ha3Bn maTepianbHUX NpegMmeTiB rpu: stack (komnnekt 3 20-ma KonbopoBUMM
dikamun), chipper champ (cpotouyTnmea mawmHa, sika Bigbupae gillKkM 3a KONbOPOM),
dolly (ManeHbka nNnacTMkoBa KapTka, sIKy Kpynm'e Knage Ha BUrpaLlHuii HOMep);

12) Ha3Bu TuniB rpaBuiB: Crossroader (Wwaxpan y kasuHo), High Roller (rpaBeLb
Ka3nHO, WO rpae Ha Benuki rpolwi), chalk (ynobneHuin rpaeeup), wise guy (noguHa,
AocsigYeHa y cTaBKkax i CopTUBHMX NOAiSX); donk (noraHun rpaseub, Big aHrm. donkey —
ocen);

13) Ha3Bm cnopTMBHWUX KomaHAa: chalk (yniobneHa cnopTvBHa komanaa), underdog
(komaHga, fka Mae Many BiporigHiCTb BArpaTn MaTty);
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14) Ha3BM kapTOYHMX koMbiHaui: Worst Hand (kombiHauis, sika nporpae), Nice
Hand (rapHa kapToyHa kombiHauis), Very Nice Hand (oy»e rapHa kapTovHa KOMGiHaLlist);

15) HasBu irpoBux Ain: fold (BUTArHYTU KapTy | He XOAWUTW), Score (BUrpaTh BENUKY
cyMmy rpotueit), hedge (3pobuti cTaBky Ha ABi KOMaHaW 3 MeToo 3abe3ne4untun cobi Byab-
AKUA MiHiManbHW BUrpa), flat call (3piBHATU cTaBKy 3amicTb Toro, Wob ii nigHATY).

Y cdepi asapTHUX irop CrocTepiraeTbCAa He3HayHa KifbKiCTb  CMHOHIMIYHMX
TEPMIHIB, OAMH 3 SKUX € iCMaHCbKMM, a iHWWA — 3ano3ndeHnM. Hanpuknag, y nekcuvui
notepei Maemo CuHOHIMWU-0yoneTu: el jackpot (Bin aHrn. jackpot) Ta MOro icnaHcbkui
ekBiBaneHT el gordo. Y TepMiHOMOrii KapTApCTBa TaKOX € CUMHOHIMIYHI Ha3BW kapTu
oxokepa: el joker Ta el comodin.

Cepepn 3ano3nyeHb Criig 3a3HauuMTM CeMaHTWUYHI Karbku (Ha3sw rpasuiB: pez (Big
aHm. fish), mano (Big aHrn. hand)) Ta aHrniumamn (full — kombiHauis kapT y nokepi (Big
aHm. full house), poker). Sk NpaBumno, iIHO3eMHe HanMcaHHS 3ano3nyeHb CNoCTePIraeTbes
Ha nepLUnX CTYNeHsX X BXUBaHHS. KOXHe iHLLOMOBHE CIoBO, O MPOHMKAE Y HOBE MOB-
HEe OTOYEHHS, NOCTYMOBO NPUCTOCOBYETHCA A0 (POHETUYHOI CUCTEMU MOBU-peLMnieHTa.
Ockinbku irpoBui GisHec y mepexi IHTEpHET € NOPIBHAHO HOBMM SIBMLLIEM, BULLIE3rafaHi
aHMINCbKi 3ano3nYeHHs LWe He adanTyBanucs B iCMaHCbKin MOBi. 3 YacoM MOXyTb Bif-
OyTuncs neBHi rpadidHi 3MiHW. Tak, y CydacHin icnaHCbki MOBI HAaNMCaHHS 3ano3vyeHnx 3
aHrnicbkol MOBU TepMiHIB OyKkMekepcTBa € Takvum, siK y MOBI opuriHany, Hanpuknag,
Lucky, live, chalk player, banker, stake, handicap, underdog, underlay, wise guy, value
bet, wager limit, hedge, score, sucker bet, simple, lay, juice [8]. Taki cnosa Ha3nBaemMo
aHmiuusmMamu, 3Baxkaroum Ha ix rpadpiyHy HeaganToBaHICTb B iCMaHCHKIN MOBI.

MpadhiyHMMM OCOBNMBOCTAMM AESKMX aHMIUM3MIB € napanenbHe BXVMBaHHsSI ABOX
BapiaHTiB TEPMIiHiB, 3 aHMIACLKMM Ta iCMaHCBLKUM HamnucaHHSM, Hanpukniag, poker Ta
poquer, penalty Ta penalti, cepen sKMX HaWbINbLW YXMBaAHMMK € CrioBa 3 iCMaHCHLKUM
BapiaHTOM HanucaHHs: poquer, penalti. 3ano3ndeHHst 3 dopaHLy3bKOI MOBU Kpyr'e Tex
Mae aBa rpadpivyHux BapiaHTu crupié / crupier, opyrin 3 sikux BiasHavaeTbCsi BinbLUIOK
rpacpiyHo0 ajanTauieto y icnaHcbkin MoBi. [pamatuyHa apanTauis BUSBNAETLCS Y
BXMBaHHI LMX TEPMIHIB 3 apTUKIsSMKW, OCOBNMBOCTAX (POPMyBaHHA MHOXMHW Y MOBI-
peuwnienTi: el crupier — los crupieres.

Cepepn 3ano3ndeHb BMAINAEMO cnewjanbHy npodecinHy nekcuky bykmekepis, siky
MW MOXEMO BiAHECTM OO0 OykMekepcbkoro crieHry. Hanmpuknag, juice (3 aHrm. cik,
BXXMBAETLCA Y 3HAYEHHI KOMicCis, sIKy ompumye bykmekep), underlay / value bet (cutyauis,
KOMM LiHW y CTaBLi Taki, siki BUrigHi Oykmekepcbkini koHTopi), Theoretical Hold Percentage
(pY3KWK, sIKUIA MOXKe MaTK OyKMeKep, AKLLO LiHW NOMY rapaHTylTb MOCTifHY CyMy KOMICIT,
HesanexHo Big pesynbraTiB cTaBku), flat call (3piBHATM cTaBKy 3amicTb Toro, o6 i
nigHaTn), chalk player (yntobneHuii rpaeeLp), wise guy (NoavHa, AOCBIAYEHA Y CTaBKax i
cnopTuBHUX nogisix), Underdog (komaHga, ska Mae Many BiporigHICTb BUrpaTh MaTdy, TOMy
KOeiLEHT CTaBKu € OyXe BUCOKUM).

[eski TepmiHn, 3an03nyeHi 3 aHrMiNCbKOI MOBMW, BXMBAKOTLCA B AKOCTI BIACHUX
Ha3B i NMLYTbCA 3 Benukoi nitepu: Underdog, Lucky Fantasy, High Roller Crossroader, el
Joker Ta iHLLi.

CneHroBa nekcvka KapTsipcTBa BKMOYAE 300HIMM OIS MO3HAYEHHS Pi3HMX TUMiB
rpasuiB: puba — pez (Big aHrn. fish) — rpa.eLpb, SK1I 3a3BUYaK nporpae, kut — ballena (sia
aHrn. whale) — rpaBeub, KM poBUTb CTaBKM Ha BeEMUKi Cymu rpowlei. Kambku
BiApPI3HAOTLCA Big aHrmMiuM3MiB GiNbLUOK CEMaHTUYHOK apanTauielo i € OOoCniBHUM
nepeknagoM 3 aHrmincbKoi MOBW Ha iCMaHCbKy.

BapTo 3ayBaxutu, WO Yy OKpEMUX BUNafKax 3ano3nyeHHs MposiBASOTb CroBO-
TBOpPYY aKTUBHICTb, Hanpuknag, pokeriano Bif aHrn. poker [7]. Taki cnosa, fki MalOTb
3anosunyeHi kopeHesi Mopdemn Ta icnaHcbki adiken X. Evacappeta i X. 'omec Kanyc
HasuBatoTb ridpugamu [1, p. 103; 2]. YpaxoBytoum BCECBITHIO NMOMYNSAPHICTL U B MOKEP,
XapakTep NoKepHoi TepMiHOMoril € MiXkHapogHMM. HesBaxkaroum Ha Lie, B iCnaHCbKil MOBi,
Ha BigMiHY Bif iHLIMX €BPONENCbKMX MOB (ppaHuy3bka, HiMeLbKa, iTanincbka, poCincbka,
yKpalHCcbKa), SKi 3ano3nyunu aHrmikcbky TepmiHonorito nokepy 6e3 3wmiH, Bigbynocs
NepeoCMUCIIEHHs | Nepeknag OCHOBHMX TEpPMIHIB, O CBiAYMTb MPO BUCOKMW CTYMiHb
CeMaHTUYHOI aganTauii uiei TepmiHonorii. HaBegemo npuknaam Hase AeAKUX KapTOYHUX
KomBiHaLiin y nokepi:

- Color (icn.) / flush (aHrn.) — N’aTb KapT ogHiel MacTi;
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- Doble pareja (icn.) /| Two pairs (aHrn.) — OBi napu KapT Y OOHOrO rpasus,
Hanpvknag, ABa Tysa i ABi CIMKY;

- Escalera de color (icn.) / Straight flush (aHrn.) — n’aTb kapT ogHiel MacTi;

- Escalera real (icn.) / Royal flush (aHrn.) — konun Escalera de color 3akiHuyeTbCA
Ty30M;

- Trio (icn.) / Three of a kind (aHrmn.) — Tpu KapTX OQHAKOBOI HOMiHaLi, Hanpuknaga,
Tpu Aamu [6].

Cnig, 3a3HaumTW, LWLO Y NEKCUL NOKepY KpiM 3an03nyeHb-TEPMIHIB € | (pa3eornoriam
cara de poquer (Big aHrn. poker face), WO 03HAYaE HEMNPOHUKHE O0BJIUYYS], OCKINbKM Nig,
yac rpu y nokep rpaBeLb He NOBUHEH MokayBaTu CBOI eMoLlil, LWoO iHLi rpaBLi He 3Mornu
3goragatmcs, siki B Hboro kaptu. Llen dopaseonorisam nepenloB A0 3ararnbHOBXUBAHOT
neKkcukn, TobTOo OeTepMiHonoridyBaecs. Cnig 3asHaumTi, WO dppaseornoriam cara de
poquer, KU € KanbKo 3 aHrMINCLKOT MOBW, MOXE BXUBATUCS SK TEPMIH Y KOHTEKCT, Mo-
B'sI3aHOMY 3 POK0 B MOKEP $IK, HaMpWKnag, Yy 3aronoBky HOBWH: "Este jugador gana 15
millones de dolares y no pierde su cara de poker. " [10]. HaBeaemo Takox npuknag 3 pe-
Knamu rpu y nokep Ha aHgpoigi: "Poker a nosotros nos encanta y para ganar hay que ser
un buen jugador, conocerse bien las reglas, puntuaciones, escala de valores y sobre todo
una buena cara de Poker." [11]. Mu 3adbikcyBanu TakoX BXMBaAHHS LbOro dypaseonoriamy
Y KOHTEKCTIi, HEe NOB’A3aHOMY 3 Ipot0 B MOKep, Hanpuknaa: "Bueno, y que podemos hacer
con los cara-de-poker? Lo primero es pensar que un cara-de-poker no es
necesariamente una persona hostil hacia nosotros" [5, p. 85]. We ogwH npuknaga:
"Algunos caras-de-poker en todas las ocasiones son personas poco expresivas" [5,
p. 83]. OcTanHi ABa npvKnagK, y sknx aBTop rpadivyHo NpeaCcTaBrnsie ctane CrnoBocnony-
YeHHs cara de poker 3 gedicamu i BXMBaE NOro 3 apTuknem (un cara-de-poker) Ta HeO3-
Ha4YeHUM 3aiMEHHWKOM Yy MHOXMWHI (Algunos caras-de-poker), cBigyaTb NPo nekcukarni-
3aLjto i nepeHocHe, 0bpasHe BXMBaHHS LibOro NonynspHOro y Hall Yyac gopaseosnoriamy.

OcobnuBy rpyny aHrmificbkMX 3arno3vyeHb y NeKCUUi a3apTHUX irop y iCnaHCbkin
MOBi CTaHOBMATb abpeBiaTypu. 3Ha4Hy KiMbKICTb iHiLjanbHUX abpesiaTyp (akpoHiMiB)
chikcyemo B TepmiHonorii nokepy, Hanpukniag: HE (Hold’em — pisHoBug nokepy), LHE
(Limit Hold’em — nokep Hold’em 3 nimitom), BSS (Big Stack Strategy — ctpateria rpatm
Bcima dpitkamn), WPT (EI World Poker Tour — BceciTHin nokepHuid TypHip), WSOP (E/
World Series of Poker — BcecBiTHi cepii nokepy), NH (Nice hand — rapHa kombGiHaujs
kapT), VNH (Very nice hand — nyxe rapHa kombiHauis kapT) [9].

Cepen abpesiaTyp-3ano3ndeHb 3yCTpivaoTbCa CUMHOHIMM, Hanpuknag: FR / LH
(Full Ring / Longhand (Mano larga) — rpa 3 cimoma i 6inblue rpasuamu), VPIP / VP$IP
(Voluntary put $ in pot — NPOLEHT KAaPTOYHUX KOMGIHALLI, Ha Ak rpaBeL CTaBUTb MpoLUi Yy
nepLIoMy payHAi CTaBOK), a Takoxx oMoHimu: BB (Big Blind) — gran ciego (cTaska Bcniny,
Konu rpaeeupb pobuTb rPoOLLOBY CTaBKy A0 po3dadvi kapT) Ta BB (Big Bet) — apuesta
grande (Benuka ctaeka — CMTyaLlis B rpi 3 NiMITOM, KOMNW CTaBka MNOABOIETLCA Y OCTaHHIX
payHoax [6]. OgHak CUHOHIMKM i OMOHIMM He 3aBaXatoTb PO3YMIHHIO FpaBLiB, OCKISIbKA €
CUTyaTUBHO 0OOYMOBMNEHUMU i BXXMBAIOTLCS Y NMMCbMOBOMY CrifKyBaHHi.

Y nekcuui notepei Takox € aHrniumamu (el jackpot, el Joker), y Tomy umncni i abpe-
Biatypu (la WLA — World Lottery Association — MixHapogHa noTepeniHa opraHisauis).
OsHadeHu apTVKnb neper 3arno3v4eHo abpeBiaTypolo CBIAYMTL NPO i rpamMaTuyHy
acuminguilo 'y Mosi-peumnieHTi: "Los premios de publicidad de la WLA son un
componente tradicional de cada convencion de la WLA, disefiado para reconocer y
fomentar las mejores practicas en la publicidad de las loterias" [12].

BucHoBKu. Jlekcrka asapTHUX irop y CyyacHin icnaHCbKin MOBi Mae TepMiHOMo-
rYHUIA, HOMIHATUBHWIA XapakTep. 3ano3nYeHHs1, NEPEBAKHO 3 aHIMINCHKOI MOBUW, € O4HUM
3 [xepen MOMOBHEHHS TEPMIHOMOri a3apTHWX irop Y CyyacHin icnaHcekii mosi. Cnig
3a3HaYMTU, WO 3HAYHY KifbKICTb aHMmiuu3MiB, y TOMY Yncni 1 abpesiaTyp, BUSBNSEMO Y
TepMiHormorii nokepy, WO MOB’A3aHO 3 MiXKHAPOAHOK MOMNYMAPHICTIO L€l rpy i po3noBcto-
IPKEHHSIM T pi3HOBMAIB OHMawvH. 3amno3v4eHHs! NepeBaXXHO € iIMEHHUKaMK abo iIMEHHUMMU
crioBocrionyyeHHamn. Cepeq 3ano3ndeHb BUAINAEMO KanbkyM W aHrmiuysmmn, npudomMy
OCTaHHi KinbkicCHO nepeBaxatoTb. BinbLUiCTb 3ano3nyeHrx TepMmiHiB 36epirae opuriHanbHe
HanucaHHs Y iCnaHCbki MOBI, LLO CBIAYUTL MPO BiACYTHICTL rpadivyHOi aganTauii, y Ton
Yyac SK BXMBaHHSA apTuUKNiB, POPMYBaHHS MHOXWHM € A0Ka30M iX rpaMaTuyHol aganTtauii
y MoBi-peumnienTi. [NepcnekTnBnM AocnigkeHHs BOAYaEMO Y MOPIBHSNBHOMY BMBYEHHI
TEpMIHOMOrii a3apTHKX irop, 0cobnMBO NMOKepy, Yy AEKINbKOX MOBax 3 METOH BUSIBMEHHS
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CNiNbHMX | BIOMIHHUX PUC Y BXMBaHHI aHMMINCbKUX 3ano3ndeHb. TakoX BBaXKAEMO
OOUINBbHUM YKNagaHHS OBOMOBHMX abo GaraTOMOBHUX TEPMIHOMOMYHMX CIOBHUKIB, LLO
CNpUSTUME B3aEMHOMY PO3YMiHHIO rpaBLiB 3 YCbOro CBITY.
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